
Inklusion | Sprache | Zukun�
Starten Sie jetzt Ihre Ausbildung zum

Schri�dolmetscher!
Schri�dolmetscher unterstützen Menschen mit Hörbehinderung bei der 
Kommunikation in Ausbildung und Beruf, bei Veranstaltungen, Behördengängen 
und anderen Lebenssituationen. Sie übertragen lautsprachliche Inhalte 
wörtlich oder inhaltlich zusammengefasst in Echtzeit in Schri�sprache,  
so dass ihre Kunden live mitverfolgen können, was gesprochen wird.

Ihre Ausbildungspartner



Warum Schri�dolmetscher werden? Erweitern Sie ihr beru�iches Portfolio, nutzen Sie neue Marktchancen 
und erlernen Sie neue nützliche Fähigkeiten. Inklusion ist ein Zukun�sthema: Immer mehr Schüler werden 
in Regelschulen inklusiv beschult, Veranstaltungen werden barrierefrei gestaltet und Behörden und Parteien 
setzen Inklusion um. Erlernen Sie jetzt einen abwechslungsreichen und zukun�sweisenden Beruf.

Kompakt | Berufsbegleitend | Praxisorientiert

• Unterschiedliche Methoden: Schri�dolmetschen mit konventioneller Methode und
nach Spracherkennung

• Praxis und �eorie: Dozenten aus der Praxis und dem Hochschulbereich
• Berufsbegleitend: Kombination aus Präsenzunterricht und Online-Coaching
• Optimale Vorbereitung auf die beru�iche Tätigkeit: Hospitation und Praktikum

Hauptinhalte der Ausbildung:

• Berufsbild und Tätigkeitsfeld
• Dolmetschtechniken
• Schri�dolmetschen mit konventioneller Methode und nach Spracherkennung
• Geschichte und Kultur der Gehörlosen, psychologische Aspekte von

Hörbehinderung sowie Kommunikation von und mit hörbehinderten Menschen
• Betriebswirtscha�liche und rechtliche Aspekte
• Präsenz- und Online-Einsätze in Hospitation und im Praktikum

Ausbildung mit Zukun�

Ihr Weg zum Schri�dolmetscher

„Mir war es besonders wichtig, dass ich 
nach der Ausbildung �exibel, mit minimaler 
Ausstattung und in Teilzeit als Freiberu�er 
arbeiten und dabei auch noch einen sinnvollen 
Beruf ausüben kann.“ | Teilnehmerin

„Das Schöne am Schri�dolmetschen ist, dass 
man immer in unterschiedlichen Bereichen 
arbeitet. Man bekommt wahnsinnig viel 
mit z.B. bei Einsätzen in der Universität 
oder nationalen und internationalen 
Veranstaltungen.“| Alex, Teilnehmer und Dozent

Video: Interview mit ehemaligen Teilnehmern 
& Dozenten der Schri�dolmetscherausbildung 



Berufsbegleitende Ausbildung 

• Umfang: 7 Monate | Ihr Arbeitsaufwand: ca. 350
Stunden inklusive Präsenzunterricht, Praktikum,
Hospitation, Online-Coaching und Selbststudium

• Start: September 2016 | Ende: März 2017
• Prüfung: April 2017
• Pro Monat ein Ausbildungswochenende
• Teilnehmerzahl: Max. 15 Personen
• Wir akzeptieren Bildungsprämien und

monatliche Ratenzahlung und  gewähren
Frühbucherrabatt. Sprechen Sie uns an, wir
beraten Sie gerne.

Die drei Ausbildungspartner stehen für jahrelange Erfahrungen in ihren Fachbereichen und ergänzen sich in 
ihren unterschiedlichen Kompetenzen für ein bestmögliches Ergebnis Ihrer Ausbildung.

Das GIB hat sich als bayerisches Bildungsinstitut der Förderung der Kommunikation zwischen hörbehinderten 
und hörenden Menschen verpflichtet mit dem Ziel, dass auch Menschen mit Hörbehinderung gleichberechtigt 
am gesellschaftlichen Leben teilnehmen können. Das Bildungsnetzwerk SDI München ist renommierter 
Ausbilder von Dolmetschern und Übersetzern. Die VerbaVoice GmbH ist ein Online-Dolmetschservice für 
Schrift- und Gebärdensprachdolmetscher.

Weitere Informationen:

• www.sdi-muenchen.de/seminare/schri�dolmetschen
• www.verbavoice.de/dolmetscher/schri�dolmetscher-ausbildung
• www.giby.de/angebot

Voraussetzungen und Umfang

Sie haben weitere Fragen? Wir beraten Sie gerne!

Infoveranstaltungen im Mai, Juni und Juli 
Hochschule für Angewandte Sprachen
SDI München
Baierbrunner Straße 28
81379 München

E-Mail: seminare@sdi-muenchen.de
Tel.: 0171 5544563

Ihre Ausbildungspartner

Voraussetzungen

• Schriftliche Bewerbung
• Gute Allgemeinbildung
• Soziale Kompetenz und gute 

Kommunikations-fähigkeiten
• Interesse an der Arbeit mit und für Menschen
• Hochschulreife oder mittlerer 

Bildungsabschluss und abgeschlossene 
Berufsausbildung. Ausbildung und/oder 
Berufserfahrung als Übersetzer, Dolmetscher, 
Redakteur in der Untertitelung erwünscht.

• Bis zur Prüfung in der konventionellen 
Methode  ≥ 400 Anschläge pro Minute 




